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Ana Moura vai abrilhantar o encerramento das cele-
brações do Centenário do Município de São Brás de 
Alportel. A reconhecida voz do Fado integra o pro-
grama de comemorações do concelho com um belís-
simo concerto que terá lugar na emblemática Praça da 
República. Ao espetáculo de Ana Moura segue-se um 
maravilhoso espetáculo pirotécnico que vai colorir o 
céu são-brasense numa noite inesquecível.

Ana Moura will add lustre to the closing ceremonies 
of the Centenary of the Municipality of São Brás de 
Alportel. A renowned Fado singer, she features in the 
programme of the local celebrations with a beautiful 
concert which will take  place in the iconic Praça da 
República. The concert will be followed by a stunning 
firework display,  filling the skies of São Brás with col-
our on this unforgettable night.
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14/06
Hugo Alves Quarteto . Quartet

Club Farense

17h00

Orquestra de Jazz do Algarve

T. 289 090 538 / 913 469 025
www.orquestradejazzdoalgarve.com

20/06
The Messy Band e Orquestra 
de Jazz do Algarve . The Messy 
Band and Algarve Jazz Orchestra

Incluído no evento . As part of the 
event “Carvoeiro - Black & White”

CARVOEIRO

20h30 e . and 21h30

Orquestra de Jazz do Algarve

T. 289 090 538 / 913 469 025
www.orquestradejazzdoalgarve.com

26/06 - 28/06
Lagoa Jazz

ESTOMBAR - Sítio das Fontes

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of Lagoa

T. 282 380 400
www.cm-lagoa.pt

13/06
Gala de Ópera & Musical . 
Opera & Musical Gala

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30

€8

Ideias do Levante

www.noitedeopera.info

14/06
Música no Coração . 
The Sound of Music

PARCHAL - Centro de Congressos 
do Arade . Arade Congress Centre

18h00

Academia de Música de Lagos

LAGOA

10/06
Espetáculo . Show
“Nosso Fado”

Centro Cultural . Cultural Centre

21h30

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of Lagos

T. 282 770 450

11/06
Comemorações - Concerto 
do Dia de Portugal com . 
Celebrations - Day of Portugal 
Concert by Ensemble Gato 
Malvado

Centro Cultural . Cultural Centre

21h30

Academia de Música de Lagos

T. 282 770 450

LAGOS
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FARO

01/06 - 30/06
Recital de Guitarra Portuguesa
Portuguese Guitar Recital

Museu Municipal . Municipal 
Museum

Todos os dias sessões de 30 minutos
(Exceto domingos  e segundas) . 
Daily 30 minutes sessions (Except 
Sundays and Mondays) Terça a 
sexta . Tuesday to Friday 11h00, 
12h00, 15h00, 16h00 e . and 17h00. 
Sábados . Saturdays 12h00,
15h00 e . and 16h00

€5

Associação Guitarra Portuguesa 
com Futuro

www.recitalguitarraportuguesa.com

19/06 - 21/06
Festival in Lagos 2015

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

16h00 - 24h00

€5 | €15

Associação Amigos de Música

T. 962 700 223

19/06 e . and 20/06
Dias do Solstício .
Days of Solstice

19/06 - Baixa de Faro . Downtown 
Faro - 20h00 - 24h00
20/06 - Vila Adentro - 20h30 - 
23h30

Vários Locais . Various Venues

Associação Grupo Coral Ossónoba

T. 919 764 900 / 912 221 172

04/06
Ciclo de Música d’Hoje
Series Today’s Music
Marimba

Teatro das Figuras (Pequeno
Auditório) . Figuras Theatre (Small 
Auditorium)

18h30

€5

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.com

30/06
10º Aniversário Teatro das 
Figuras . 10th Anniversary of 
Figuras Theatre

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.com

06/06
Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30

€10 

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.com

Ala
dos Namorados
“Tour Felicidade”

A Ala dos Namorados regressam aos palcos, em 2015, 
com um espetáculo renovado: a “Tour Felicidade”. Aos 
grandes temas dos mais de 20 anos de carreira, como 
“Caçador de Sóis”, “Loucos de Lisboa” ou “A História do 
Zé Passarinho”, entre tantos outros, a banda liderada 
pela dupla Nuno Guerreiro e Manuel Paulo juntou 
alguns dos temas do seu mais recente álbum: “Feli-
cidade”. “Felicidade”, editado em Novembro de 2014, 
marca o regresso da Ala dos Namorados aos discos de 
originais. Com uma sonoridade que se mantém fiel 
à identidade da banda, o álbum continua a juntar a 
mestria da composição de Manuel Paulo, às palavras 
ímpares de João Monge e à interpretação de uma das 
maiores vozes da música portuguesa: Nuno Guerreiro.

Ala dos Namorados are back on stage with a new 
show in 2015 - ‘Tour Felicidade’. The band led by Nuno 
Guerreiro and Manuel Paulo will be playing the grea-
test hits of their career spanning more than 20 years, 
such as ‘Caçador de Sóis’, ‘Loucos de Lisboa’, ‘A História 
do Zé Passarinho’, as well as songs from their latest 
album ‘Felicidade’. ‘Felicidade’, released in November 
2014, marks the return of the band to original songs, 
which remain faithful to the band’s identity. This new 
record gathers Manuel Paulo’s songwriting artistry, 
unique lyrics penned by João Monge and one of the 
greatest Portuguese singers: Nuno Guerreiro.



SILVES

27/06
Ciclo de Música de Câmara 
pela Orquestra Clássica
do Sul . Chamber Music Series 
by the South Classical Orchestra

Igreja da . Church of Misericórdia

18h00

€5

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of Silves e . and Orquestra 
Clássica do Sul

T. 282 440 800 (ext. 406)

28/06
Noite de Fado .
An Evening of Fado

Museu do Trajo . Costume 
Museum

21h00

Museu do Trajo de . Costume 
Museum of São Brás de Alportel

VILA DO BISPO

06/06
Final da 16ª Edição do 
Concurso de Fado .
Final of the 16th Edition of 
the Sagres Fado Competition 
“Cerveja Sagres - Concelho
de Vila do Bispo”

Salão de Festas da Sociedade Re-
creativa de . Recreational Society 
Ballroom of Barão de São Miguel

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of Vila do Bispo

T. 282 630 600
www.cm-viladobispo.pt

10/06
Encontros ao Largo .
Meetings at the Square

Largo . Square António Aleixo

A partir das . Starts at 19h00

www.cm-vrsa.pt

Até . Until 31/12
Espetáculo . Show
“Kings and Queens”

Casino de Vilamoura, Casino de 
Monte Gordo e . and Hotel Algarve 
Casino - Praia da Rocha

22h30

Solverde

T. 289 310 000
www.solverde.pt

DIVERSAS LOCALIDADES
VARIOUS VENUES
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TAVIRA

01/06 - 30/06
Fado com História
Fado with History

Rua . Street Damião Augusto de 
Brito Vasconcelos N.º 4

Todos os dias sessões de 30 
minutos (Exceto domingos) . 
Daily 30 minutes sessions (Except 
Sundays) 10h15, 11h15, 12h15, 
15h15, 16h15 e . and 17h15

Associação Cultural Fado com 
História

T. 968 774 613
www.fadocomhistoria.wix.com/fado

27/06
Concerto de comemoração 
dos 300 anos da Irmandade 
do Carmo . 300 years Concert 
Celebration concert of the
Carmo Brotherhood

Igreja do . Church of Carmo

Banda Musical de Tavira

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

20/06
Concerto de Música Clássica 
com Quarteto Galuppi .
Classical Music Concert by 
Galuppi Quartet

Museu do Trajo . Costume 
Museum

18h00

Grupo dos Amigos do Museu de . 
Friends of the Museum of
São Brás de Alportel

26/06  e . and 27/06
Concerto com o Coro dos 
Amigos do Museu .
Concert by the Friends of the 
Museum’s Choir

Museu do Trajo . Costume 
Museum

20h00

Grupo dos Amigos do Museu de . 
Friends of the Museum of
São Brás de Alportel

26/06
Música em Tempos de Guerra 
pelo . Music in War Times by 
Ensemble Comtemporaneus

TEMPO - Teatro Municipal 
(Pequeno Auditório) . Municipal 
Theatre (Small Auditorium)

21h30

€10

T. 282 402 475
www.teatromunicipaldeportimao.pt

27/06
13º Festival de Folclore .
13th Edition of the Folklore 
Festival

Jardim da Verbana . Verbana 
Garden

21h00

Entrada Gratuita . Free Entry

Rancho Típico Sambrasense

V. R. DE STO. ANTÓNIO

09/06
Fado e . and Cante: Concerto 
de Homenagem ao Património 
Imaterial da humanidade . 
Tribute Concert to Intangible 
Cultural Heritage

TEMPO - Teatro Municipal 
(Grande Auditório) . Municipal 
Theatre (Main Auditorium)

21h30

€10

T. 282 402 475
www.teatromunicipaldeportimao.pt

PORTIMÃO

OLHÃO

05/06  e . and 06/06
Viviane, 10 Anos a Solo .
Viviane, 10 Years Singing Solo

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h30

T. 289 700 160
www.cm-olhao.pt

13/06
Musical Infantil - A Pequena 
Sereia . Children’s Musical - The 
Little Mermaid

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

16h00

T. 289 700 160
www.cm-olhao.pt

11/06  e . and 18/06
A Casa Convida às Quintas .
The House invites on Thursdays

Casa Manuel Teixeira Gomes

19h00

13/06
A Jangada de Pedra com os .
The Stone Raft with
Fado Violado

TEMPO - Teatro Municipal 
(Grande Auditório) . Municipal 
Theatre (Main Auditorium)

21h30

€10 ( com CD . with CD)
€5 ( sem CD . without CD)

T. 282 402 475
www.teatromunicipaldeportimao.pt

06/06
Mickael Carreira

Com 9 álbuns de platina e 200 
mil discos vendidos, Mickael traz 
na bagagem o seu mais recente 
álbum «Sem Olhar Para Traz» 
de onde foram retirados os hits 
“Tudo o que Quiseres (feat. B4)”, 
o mais recente single “A Noite ao 
Contrário” e a versão portuguesa 
do sucesso global “Bailando”, uma 
colaboração do espanhol Enrique 
Iglesias com Mickael Carreira, 
Descemer Bueno e os Gente de 
Zona.

With 9 platinum albums and 200 
thousand records sold, Mickael 
presents his latest album, «Sem 
Olhar Para Trás», with the hits 
‘Tudo o que Quiseres (feat. B4)’, 
the latest single ‘A Noite ao 
Contrário’ and the Portuguese 
version of the world hit ‘Bailando’, 
in collaboration with Enrique 
Iglesias, Descemer Bueno and 
Gente de Zona.

Portimão Arena

22h00

€15 - Bancadas . Bench
€10 - Plateia . Stalls

Casa do Povo de Messines

T. 282 333 130 (informações . info)

LOULÉ

25/06
Ensemble MED

Concerto Inserido no Festival 
MED . Concert as part of the MED 
Festival

Igreja Matriz . Main Church

19h00

Academia de Música de Lagos



13/06
“Radio Cabaret”

Teatro Lethes . Lethes Theatre

21h30

€10

T. 289 878 908
www.actateatro.org.pt

27/06
“Viagens”
(ACTA e . and APARTIS 21)

Teatro Lethes . Lethes Theatre

21h30

€5

T. 289 878 908
www.actateatro.org.pt

FARO
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13/06
“O Marinheiro”
De . by Fernando Pessoa

SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES -
Ermida de . Hermitage of
São Pedro, Furadouro

21h30

Entrada Gratuita . Free Entry

Grupo de Teatro . Theatre Group 
Penedo Grande

T. 282 330 171

05/06 e . and 06/06
“Crime e Mistério”
Espetáculo de Teatro pelo 
Grupo de Teatro Aperitivo . 
Theatre Performance by the 
Aperitivo Theatre Group

Museu do Trajo . Costume 
Museum

19h00

Grupo dos Amigos do Museu de . 
Friends of the Museum of São Brás 
de AlportelLAGOS

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

Não é um stand-up. Não é um monólogo. É terapia! 
Neste espetáculo, o Raminhos leva o público a uma 
viagem pelos dramas e peripécias que todos passa-
mos na infância, adolescência, casamento e paterni-
dade, da forma muito peculiar a que já nos habituou.

This isn’t stand-up, nor a monologue... it’s therapy! In 
this show, Raminhos guides the public through the 
drama and the ups and downs of childhood, adoles-
cence, marriage and parenting, in his very own way.

12/06
FARO - Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30

€10

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.pt 

António Raminhos apresenta .
presents “As Marias”

15/06 - 21/06
“FOMe”
Festival de Marionetas .
Puppet Festival

Novidades não hão-de faltar; 
pratos inimagináveis serão 
servidos para deleite dos públicos 
que requerem um dos mais belos 
alimentos do espírito que o génio 
humano criou: o boneco e a forma 
que definem o seu olhar sobre a 
existência e o Mundo numa feição 
lúdica e divertida. Viva o FOMe!

FOMe will not be short of 
novelties. Unbelievable dishes 
will be served to delight the 
spirits of those who are looking 
for the most beautiful foods 
ever to be created by the human 
genius: the puppet and the form 
which define its view on existence 
and the world, in a recreational, 
enjoyable way. Three cheers for 
FOMe!

Teatro Lethes . Lethes Theatre

T. 289 878 908
www.actateatro.org.pt

26/06 e . and 27/06
Revista à Portuguesa . 
Portuguese Revue
“Portugal País das 
Maravilhas”

O Boa Esperança, apesar da crise 
já há algum tempo instalada e 
de tantas outras contrariedade, 
mantém “viva” a tradição e 
apresenta a sua mais Espetacular, 
Fenomenal, Hilariante, “Gozona”, a 
mais sexy e “Melhor Boa”, Revista 
à Portuguesa: “Portugal País das 
Maravilhas”

Despite the long-lasting crisis 
and many other adversities, 
‘Boa Esperança’ keeps the 
tradition ‘alive’ and presents its 
most spectacular, phenomenal, 
hilarious, ‘playful’, sexiest, ‘Better 
Greatest’ Portuguese Revue: 
‘Portugal, the Wonderland’ 

Centro Cultural . Cultural Centre

21h00

Boa Esperança

T. 282 770 450
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02/06 - 30/06
Exposição da Universidade 
Sénior de . Exhibition by the 
Senior University of Alcoutim

Biblioteca Municipal . Municipal 
Library - Casa dos Condes

Segunda a sexta . Monday to 
Friday 08h30 - 16h30.

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of Alcoutim

T. 281 540 500
www.cm-alcoutim.pt

03/06 - 05/07
Exposição de Aguarela . 
Watercolour Exhibition
“As Nossas Paisagens”
de . by João Moraes Rocha

CARRAPATEIRA - Museu do . 
Museum of Mar e da Terra

Terça a sábado . Tuesday to 
Saturday 10h00 - 13h00 e . and 
13h30 - 16h30. Encerra aos 
domingos, segundas e feriados . 
Closes on Sundays, Mondays and 
Holidays

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of Aljezur

T. 282 990 010
www.cm-aljezur.pt

04/06 - 08/07
Exposição de Pintura .
Painting Exhibition
“Temáticas” de . by Kira

Espaço + (Sala de Leitura) .
Space + (Reading Room)

Segunda a sábado . Monday to 
Saturday 10h00 - 16h00. Encerra 
aos domingos e feriados . Closes 
on Sundays and Holidays

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of Aljezur

T. 282 990 010
www.cm-aljezur.pt

ALBUFEIRA

Até . Until 30/06
Exposição . Exhibition
”Um olhar sobre os arquivos...”
do Clube de Fotografia 
de Paderne . by Paderne’s 
Photography Club

Arquivo Histórico . Historical 
Archive

Segunda a sexta . Monday to 
Friday 09h00 - 12h30 e . and
13h30 - 17h00. Encerra aos 
sábados, domingos e feriados . 
Closes on Saturdays, Sundays and 
Holidays

Até . Until 03/07
Exposição de Pintura de . 
Painting Exhibition by
Zélia Rebelo

Paços do Concelho (1º andar) . 
Town Hall (1st Floor)

Segunda a sexta . Monday to 
Friday 09h00 - 17h00

05/06 - 27/06
Exposição de Pintura,
Desenho e Escultura .
Painting, Drawing and Sculpture
Exhibition “Fósseis da Liberade”

Galeria de Arte . Art Gallery Pintor 
Samora Barros

Segunda a sábado . Monday to 
Saturday 09h30 - 12h30 e . and
13h30 - 17h30. Encerra aos 
domingos e feriados . Closes on 
Sundays and holidays

Até . Until 20/06
Exposição Coletiva dos Alunos 
UATI . Collective Exhibition by 
UATI’s Students

Galeria Municipal . Municipal 
Gallery

Segunda a sábado . Monday to 
Friday 09h30 - 12h30 e . and
13h30 - 17h30. Encerra aos 
domingos e feriados . Closes on 
Sundays and holidays

Recordar a admirável pianista Maria Campina é prestar-lhe a merecida 
homenagem evocativa, numa universalidade de apreço e louvor à cidada-
nia, saber, criatividade, determinação e nobreza de sentimentos de todas 
as mulheres algarvias. Esta exposição está inserida nas Comemorações do 
Centenário do nascimento da pianista.

To remember the outstanding pianist Maria Campina is to pay a rightful 
homage to her, and to universally acknowledge and praise the citizen-
ship, knowledge, creativity, determination and the nobility of all Algarvian 
women. This exhibition is part of the celebrations of the 100th anniversary 
of her birth.

Até . Until 28/08
FARO - Museu Regional do Algarve . Algarve Regional Museum

Segunda a sexta . Monday to Friday 10h00 - 13h30 e . and 
14h30 - 18h00. Encerra aos fins de semana e feriados . Closes 
on weekends and holidays

T. 289 870 893

Exposição . Exhibition
“Maria Campina,
a Louletana que pôs 
Salzburgo de pé”

04/06 - 27/07
Exposição de Aguarela . 
Watercolour Exhibition
“Cores de Sépia”

ODECEIXE - Galeria de Exposições 
Temporárias da Junta de Fregue-
sia . Parish Council Temporary 
Exhibition Gallery

Segunda a sexta . Monday to 
Friday 09h00 - 15h30. Encerra aos 
sábados, domingos e feriados . 
Closes on Saturdays, Sundays and 
Holidays

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of Aljezur

T. 282 990 010
www.cm-aljezur.pt

04/06 - 09/07
Exposição de Pintura .
Painting Exhibition
“Encenações Poéticas”
de . by Licínio Saraiva

Espaço + (Sala 1) . Space +
(Room 1)

Segunda a sábado . Monday to 
Saturday 10h00 - 16h30. Encerra 
aos domingos e feriados . Closes 
on Sundays and Holidays

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of Aljezur

T. 282 990 010
www.cm-aljezur.pt

FARO

Até . Until 30/08
Exposição Comemorativa 
dos 125 anos da chegada do 
comboio a Faro . Exhibition 
commemorating the 125th 
anniversary of Faro’s rail 
transport “Um olhar sobre os 
caminhos de ferro no Algarve”

Museu Municipal . Municipal 
Museum

Terça a sexta . Tuesday to Friday
10h00 - 18h00. Sábado e domingo .
Saturdays and Sundays 10h30 - 
17h00. Encerra à segunda-feira . 
Closes on Mondays

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of Faro

T. 289 870 827
www.cm-faro.pt
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01/06 - 30/06
Exposição . Exhibition
“Documento do mês” e . and
“A Fortaleza de Armação de 
Pêra”

Paços do Concelho . Town Hall

Dias Úteis . Working Days
09h00 - 16h00

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of Silves

T. 282 440 865

Até . Until 31/07
Exposição . Exhibition
“António Marreiros - 
Barbearia, fotografia e 
poesia”

Museu de Portimão . Portimão 
Museum

Terça . Tuesday 14h30 - 18h00. 
Quarta a domingo . Wednesday to 
Sunday 10h00 - 18h00

T. 282 405 230

02/06 - 26/06
Exposição . Exhibition
“Artes Decorativas e de 
Trabalhos Manuais”
pela. by Natal Cortes de Brito

Casa Manuel Teixeira Gomes

Segunda a sexta . Monday to 
Friday 10h00 - 18h30.

Até . Until 30/06
Exposição de Pintura e 
Artesanato . Painting and 
Handicrafts Exhibition
“Diversidade no meu Mundo”
de . by Ercília Gomes

Centro Museológico do .
Museological Centre of Alportel

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of São Brás de Alportel

T. 289 840 000
www.cm-sbras.pt

01/06 - 30/06
Exposição . Exhibition
“Permanência - Pessoas que 
fizeram São Brás de Alportel”

Galeria Municipal . Municipal 
Gallery

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of São Brás de Alportel

T. 289 840 000
www.cm-sbras.pt

Até . Until 29/07
Exposição de Fotografia - 
Fotografia Macro .
Photography Exhibition - Macro 
Photography

Galeria do Museu do Trajo .
Costume Museum Gallery

Amigos do Museum . Museum 
Friends

TAVIRA

Até . Until 30/06
Exposição . Exhibition 
“Memória e Futuro - Patrimó-
nio, coleções e a construção
de um museu para Tavira”

Museu Municipal - Palácio
da Galeria . Municipal Museum - 
Palace of the Gallery

Terça a sábado . Tuesday to 
Saturday 10h00 - 16h30

T. 281 320 540
www.museumunicipaldetavira.tavira.pt

Até . Until 30/06
Exposição . Exhibition
“Dieta Mediterrânica -
Património Cultural Milenar -
O que é a Dieta Mediterrânica?”

Museu Municipal - Palácio
da Galeria . Municipal Museum - 
Palace of the Gallery

Terça a sábado . Tuesday to 
Saturday 10h00 - 16h30

T. 281 320 540
www.museumunicipaldetavira.tavira.pt

Até . Until 30/06
Exposição de Fotografia . 
Photography Exhibition
“Viagens”
de . by Natacha Nowack

Centro de Artes e Ofícios .
Arts and Crafts Centre

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of São Brás de Alportel

T. 289 840 000
www.cm-sbras.pt

Até . Until 30/06
Exposição Coletiva .
Collective Exhibition “Open XII”

Galeria . Gallery Arte Algarve

Terça a sábado . Tuesday to 
Saturday 10h00 - 18h00. Encerra 
aos domingos e segundas . Closes 
on Sundays and Mondays

€2

Até . Until 30/12
Exposição . Exhibition
“Arte acima do nível dos 
telhados”

FERRAGUDO - Ao lado da Praça 
Principal na Rua . Next to the 
Main Plaza at the Street 25 de 
Abril

Aberto de quarta a domingo . 
Open from Wednesday to Sunday 
11h00 - 14h00 e . and 17h00 - 
21h00

Entrada Gratuita . Free Entry

27/06 - 14/08
Exposição/Concurso .
Exhibition/Competition
“Abraço ao Mestre Fernando 
Rodrigues”
A Vida e Obra do Mestre .
His Life and Work

Escola de Artes Mestre . Arts 
School Master Fernando
Rodrigues

T. 282 380 462

Até . Until 27/06
Exposição de Pintura de .
Painting Exhibition by
Manuel Gamboa

Covento de . Convent of São José

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of Lagoa

T. 282 380 434
www.cm-lagoa.pt

LAGOA

Até . Until 04/10
Coleção de Arqueologia by . 
Archaeological Collection by
José Rosa Madeira
“De volta a um passado”

Museu Municipal . Municipal 
Museum

Terça a sexta . Tuesday to Friday
10h00 - 18h00. Sábado e domingo .
Saturdays and Sundays 10h30 - 
17h00. Encerra à segunda-feira . 
Closes on Mondays

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of Faro

T. 289 870 827
www.cm-faro.pt

LAGOS

Até . Until 24/06
Exposição . Exhibition
“A Última Semana
do Fascismo”
de . by Manuela Caneco

Biblioteca Municipal de .
Municipal Library of Lagos

Terça a sábado . Tuesday to 
Saturday 10h00 - 18h00

Até . Until 30/06
Exposição . Exhibition
“Homens do Infante”

Forte . Fortress Ponta da Bandeira

Terça a domingo . Tuesday to 
Sunday 10h00 - 13h00 e . and 
14h00 - 18h00

€3

Até . Until 25/07
Exposição de Pintura .
Painting Exhibition
“Pano de Cena”
de . by João Chichorro

Centro Cultural - Sala de 
Exposições 1 . Cultural Centre - 
Exhibition Room 1

Terça a sábado . Tuesday to 
Saturday 10h00 - 18h00

T. 282 770 450

Até . Until 30/09
Exposição de Miniaturas de 
Carros, Motas, Aviões e Barcos .
Exhibition of Model Cars, 
Motorbikes, Aircfrats and Boats

PRAIA DA LUZ - Salão das . Hall 
of Coleções do Búzio (Edifício da 
Antiga Lota dos Pescadores .
Old Fish Market)

Terça a sexta . Tuesday to Friday 
11h00 - 13h00 e . and 15h00 -
17h00. Sábados . Saturdays 12h00 - 
16h00. Encerra aos domingos, 
segundas e feriados . Closes on 
Sundays, Mondays and Holidays

T. 963 427 599

MONCHIQUE

Até . Until 31/12
Exposição . Exhibition
“Os usos e costumes da Serra 
de Monchique”

CALDAS DE MONCHIQUE - Parque 
da . Park of Mina

10h00 - 19h00

T. 962 079 408

PORTIMÃO

Até . Until 30/06
Exposição . Exhibition
“Novos Mundos”
de . by Timo Dillner

Museu de Portimão . Portimão 
Museum

Terça . Tuesday 14h30 - 18h00. 
Quarta a domingo . Wednesday to 
Sunday 10h00 - 18h00

T. 282 405 230
www.timodillner.com
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05/06
Orquestra . Orchestra
Clássica do Sul
e . and Companhia de Dança 
do Algarve

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30

Orquestra Clássica do Sul e . and 
Companhia de Dança do Algarve

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.pt

18/06 - 20/06
Espetáculo . Performance
“O Quebra Nozes”

Centro Cultural . Cultural Centre

19h30

T. 282 770 450

20/06
[ ] no movimento, pela 
Kimahera / Dancenema

TEMPO - Teatro Municipal 
(Grande Auditório) . Municipal 
Theatre (Main Auditorium)

21h30

€5

T. 282 402 475
www.teatromunicipaldeportimao.pt

27/06
Gala Academia de Dança do 
Algarve . Gala of the Algarve 
Dance Academy

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

16h00 e . and 21h00

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.pt

FARO

LAGOS

PORTIMÃO
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20/06
FARO - Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h00

€10

T. 289 888 110
www.teatromunicipaldefaro.pt 

Escola da Companhia de Dança
do Algarve - Espetáculo
de Encerramento do Ano Letivo .
School of the Algarve Dance Company -
End-of-year Performance

Todos os anos, os alunos desta escola participam em 
concursos internacionais, com grande sucesso, tendo, 
por várias vezes, ganho título de Melhor Escola, no 
concurso Dance World Cup. O alto nível de ensino 
praticado tem sido reconhecido além-fronteiras, com 
alguns ex-alunos prosseguindo a sua carreira profis-
sional, em companhias de dança na Alemanha, Áus-
tria, Brasil, Portugal e Suíça.

Every year the students of this school take part in in-
ternational competitions with great results, having 
won several ‘Best School’ awards in the Dance World 
Cup. Its high level of teaching has been internatio-
nally recognised, and some of its alumni have pursued 
careers in dance companies in Austria, Brazil, Germany 
Portugal and Switzerland.



07/06
Faro a Pedalar . Cycling Faro

SANTA BÁRBARA DE NEXE - Junta 
de Freguesia . Parish Council

09h00 - Concentração . 
Concentration
09h30 - Partida . Starts

T. 967 164 554 / 912 234 678 
(Algarve Nature Adventure)
T. 289 870 843 (Câmara Municipal 
de . Municipal Council of Faro)

21/06
Faro a Andar - Percurso
do Barrinha . 
Walking in Faro - Barrinha Route

Centro Náutico da Praia de Faro .
Faro Beach Nautical Centre -
Concentração . Meeting Point

09h30

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of Faro

T. 289 870 898
www.cm-faro.pt

FARO

06/06
“12 Horas a Nadar”
Festa da Natação de . 
Swimming Feast of Portimão

Piscina Municipal . Municipal 
Swimming pool

09h00 - 21h00

PORTINADO - Associação de 
Natação de Portimão

T. 282 415 456

07/06
XV Clássica de Cicloturismo .
15th Classical Cycle Tourism of
Portimão - Foia

Pavilhão do . Sports Hall of
Clube Desportivo e Recreativo
da Pedra Mourinha
(Início/chegada . Start/finish)

08h00 - 13h00

Centro de Ciclismo de Portimão

T. 966 007 703

14/06
XXV Festival de Verão - Sarau 
Anual de Ginástica .
25th Edition of the Summer 
Festival - Annual  Gymnastics 
Soirée

Portimão Arena

19h00 - 21h00

Multidesportos Clube Portimão

T. 966 162 773

06/06
2ª Meia Maratona de Voleibol .
2nd Edition of the Half Marathon 
of Volleyball

Pavilhão . Sports Hall Mário José 
(Silves Futebol Clube)

10h00

Silves Futebol Clube

T. 282 442 819

07/06
Taça Regional de XCO (BTT) .
OCX (MTB) Regional Cup

SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES - 
Campilhos

09h00

ExtremoSul e . and Associação de 
Ciclismo do Algarve

T. 961 149 476

13/06 e . and 14/06
Tavira Soccer Stars

Campo do Ginásio . Gym Field 
Clube de Tavira

Casa do Benfica de Tavira

20/06
Tavira Bike Race - Tavira 2015

Tavira

Clube Bike Tavira Team

18/06
Desporto Adaptado - 
Modalidades de Boccia, 
Ginástica e Dança .
Adapted Sports - Modalities of 
Boccia, Gymnastics and Dance

Pavilhão Municipal . Municipal 
Pavilion Dr. Eduardo Mansinho

Fundação Irene Rolo

20/06 - 27/06
“A Copa do Guadiana”
III Edição . 3rd Edition

Complexo Desportivo . Sports 
Complex

www.cm-vrsa.pt

20/06
Portimão 2015 International 
Tournament U14

Complexo de Ténis Municipal . 
Municipal Tennis Complex

09h00 - 19h00

Clube de Ténis de Portimão
e . and Rocha

T. 282 418 780

20/06
IV Sarau Gímnico Alvorense .
4th Edition of Alvor’s Gymnastic 
Soirée

ALVOR - Pavilhão Desportivo dos . 
Sports Hall of Montes de Alvor

20h00 - 23h00

Grupo Desportivo e Recreativo 
Alvorense

T. 967 689 937

PORTIMÃO

SILVES V. R. DE STO. ANTÓNIO
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ENI FIM
Superbike World Championship

05/06 - 07/06
PORTIMÃO - Mexilhoeira Grande - Autódromo 
Internacional do Algarve . Algarve Interna-
tional Circuit 

08h00 - 19h00

 www.autodromodoalgarve.pt 

O Autódromo Internacional do Algarve irá receber 
pelo 8.º ano consecutivo mais uma prova do Campeo-
nato do Mundo de Superbikes. Pretende-se manter o 
elevado nível organizativo que permita que esta seja 
considerada a melhor prova de todo o campeonato.

The Algarve International Circuit will host another 
World Superbike Championship for the eighth con-
secutive year. The organisational standards will be 
kept high in order to make this event the best of the 
championship.

17SPORT . DESPORTO 17SPORT . DESPORTO
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12/06 - 21/06
I Semana Gastronómica .
1st Editon of the Food Week
“Sabores da Ria d’Alvor”

ALVOR - Restaurantes Aderentes . 
Adhering Restaurants 

Junta de Freguesia de . Parish 
Council of Alvor

T. 282 459 326
www.jf-alvor.pt

PORTIMÃO
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Santos Populares
Popular Saints

12, 23 e . and 28/06
LOULÉ - Quarteira - Marginal

21h00

APROMAR

O desfile das Marchas Populares é um dos mais típicos e característicos 
eventos culturais da cidade de Quarteira. Nos três dias de festejos - Santo 
António, São Pedro e São João – centenas de quarteirenses vão marchar 
para uma plateia de milhares de pessoas que ano após ano transforma este 
evento num dos maiores do género a sul do País.

The parades are one of Quarteira’s most traditional cultural events. In this 
three-day celebration – for Saint Anthony, Saint Peter and Saint John - hun-
dreds of revellers will march for a crowd of thousands who make this yearly 
event one of the biggest of its kind in Southern Portugal.

ALCOUTIM

27/06
Marchas Populares .
Traditional Parades

PEREIRO - Largo Central . Central 
Square - 21h30
VAQUEIROS - Clube Desportivo . 
Sports Club - 21h30
FARELOS - 21h30
GIÕES

PEREIRO, VAQUEIROS,  FARELOS e . 
and GIÕES

Associação Estrela Pereirense, 
Clube Desportivo de Vaqueiros, 
Assciação dos Amigos de Farelos 
e Clarines e . and Associação Grito 
D’Alegria

21/06
Marchas Populares de Faro .
Faro’s Popular Saints

Parque de Lazer das Figuras .
Figuras Leisure Park

21h30

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of Faro

T. 289 870 873
www.cm-faro.pt

05/06 - 07/06
Surf & Wheels 

Centro Náutico da . Nautical
Centre of Praia de Faro

05/06 - 22h00 - 24h00
06/06 - 09h00 - 03h00
07/06 - 10h00 - 13h00

Clube de Surf de Faro

T. 963 417 671 / 916 168 912

23/06 e . and 24/06
Arraial de . Festivities of
São João

Largo . Square Afonso III (Junto 
ao Museu Municipal . Next to the 
Municipal Museum)

21h00

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of Faro

T. 289 870 827
www.cm-faro.pt

FARO

13/06
Marchas dos Santos Populares .
Popular Saints

Museu do Trajo . Costume 
Museum

21h00

Grupo da Alegria

19/06 - 21/06
XVII Festival da Caldeirada
e do Petisco do Mar .
17th Edition of Fish Stew
and Sea Food Festival

ARMAÇÃO DE PÊRA

13h30 - 15h30 e . and
20h00 - 22h30

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of Silves

T. 282 440 800 (ext. 375/442)
www.cm-silves.pt

20/06 e . and 21/06
Festa do Caracol . Snail Festival

SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES -
Jardim Municipal . Municipal 
Garden

20/06 - 14h00 - 02h00
21/06 - 09h00 - 24h00

União Desportiva Messinense

T. 964 870 802

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

Festival MED
MED Festival

25/06 - 27/06
LOULÉ - Zona histórica da cidade . Historical Centre

A partir das . Starts at 19h00

Câmara Municipal de . Municipal Council of Loulé

 T. 289 400 600
www.cm-loule.pt / www.festivalmed.pt

Incluído no roteiro dos maiores festivais de World Music da Europa, o Festi-
val MED tem lugar no casco medieval da cidade de Loulé. Naquele que será 
um dos maiores cartazes turísticos do MED, o Festival propõe 500 horas de 
música, 42 concertos, 6 palcos, tudo em 3 dias. A par da música, o Festival 
MED será mais uma vez uma mostra da diversidade na área cultural, com 
as componentes de artesanato, gastronomia, artes plásticas, animação de 
rua e muito mais.

Included in the list of biggest World Music festivals in Europe, the MED Fes-
tival takes place in Loulé’s mediaeval centre. In one of its most extensive 
programmes so far, the Festival offers 3 days and 500 hours of music with 
42 concerts on 6 stages. Besides music, the MED Festival will once again 
feature cultural diversity, with handicrafts, food, arts, street entertainment 
and a lot more.
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30ª Feira de Artesanato e Etnografia 
de . 30th Handicraft and Ethnography 
Fair of Alcoutim

13/06 e . and 14/06
ALCOUTIM - Praia Fluvial . River Beach

A partir das . Starts at 16h00

Entrada Livre . Free Entry

Associação “A Moira”

Durante dois dias os visitantes são transportados 
numa espécie de viagem no tempo, descobrindo um 
Algarve genuíno, ainda vivo e real, e os saberes, usos 
e costumes das suas gentes. Contando com a pre-
sença de um vasto leque de artesãos, grande parte a 
demonstrar ao vivo o seu saber, a feira tem ainda uma 
exposição etnográfica, onde estão representadas di-
versas atividades do quotidiano rural, que constituem 
artes e ofícios atualmente quase extintos.

For two days, visitors will travel back in time to disco-
ver the genuine Algarve, which is still very much alive 
with its flavours and customs. With a great number of 
artisans, some of whom are showcasing their crafts in 
person, the fair will also include an ethnographic exhi-
bition, in which various rural activities currently facing 
extinction will be represented.
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07, 14, 21 e . and 28/06
Mercado Agrícola de Faro . 
Faro Farmers’ Market

Todos os domingos de manhã . 
Every Sunday morning

Largo do . Square of Carmo

05/06 e . and 19/06
Mercadinho de Santa Bárbara 
de Nexe . Santa Bárbara
de Nexe’s Market

1ª e 3ª Sexta-feira do mês .
1st and 3rd Friday of the month

SANTA BÁRBARA DE NEXE - Largo 
do . Square of Rossio e . and Jar-
dim . Garden Guerreiro da Ângela

08h00 - 13h00

Junta de Freguesia de . Parish 
Council of Santa Bárbara de Nexe

T. 289 999 423

21/06
Mercadinho de Jardim .
Garden Market

Jardim . Garden Carrera Viegas

10h00 - 14h00

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of São Brás de Alportel

T. 289 840 000
www.cm-sbras.pt

20/06
Merkado da Avenida .
Avenue Market

3º Sábado do mês . 3rd Saturday 
of the month

Av. 5 de Outubro

10h00 - 17h00

T. 913 017 881

07/06
Mercadinho da Horta .
Organic Market

1º Domingo do mês . 1st Sunday 
of the month

SALIR - Rua do . Street of
Bom Sucesso

08h00 - 14h00

Junta de Freguesia de . Parish 
Council of Salir

27/06
Mercadinho da Vila .
Village Little Market

Parque de Estacionamento .
Parking lot CCCA

09h00 - 17h00

07/06
Feira de Velharias . Antiques Fair

1º Domingo do mês . 1st Sunday 
of the month

BOLIQUEIME - Perto do Largo da 
Igreja . Near the Churchyard

02/06
Mercado . Market

1º Terça-feira do mês . 1st Tuesday 
of the month

BOLIQUEIME - Perto do Centro de 
Saúde . Near the Health Centre

25/06
Mercado . Market

Última quinta-feira do mês . Last 
Thursday of the month

BOLIQUEIME - À volta do Largo da 
Igreja . Around the Churchyard

LOULÉ SÃO BRÁS DE ALPORTELFARO

06/06 e . and 07/06
III Feira Internacional de 
Floricultura e Artesanato de 
Vila Real de Sto. António .
3rd Edition of Vila Real de 
Sto. António’s International 
Floriculture and Handicrafts Fair

Praça . Square Marquês de 
Pombal

10h00 - 20h00

www.cm-vrsa.pt

21/06
Mercadinho de Verão .
Summer Market

CACELA VELHA

17h00 - 23h00

T. 281 952 600

V. R. DE STO. ANTÓNIO
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14/06
2.º Domingo do mês
2nd Sunday of the month
ESTOI - Junto à Escola EB 23 . Next to 
the School EB 23 

FARO

13/06 e . and 20/06
2.º e 3.º Sábado do mês  
2nd and 3rd Saturday of the month
Mercado Municipal dos Caliços .
Caliços Municipal Market

07/06
1.º Domingo do mês 
1st Sunday of the month
OLHOS DE ÁGUA

27/06
4.º Sábado do mês 
4th Saturday of the month
AREIAS DE SÃO JOÃO - Junto ao 
Mercado . Next to the Market

06/06
1.º Sábado do mês 
1st Saturday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea

06/06
1.º e 5.º Sábado do mês
1st and 5th Saturday of the month
Junto ao Mercado Municipal . Next 
to the Municipal Market
09h00 - 17h30

21/06
3.º Domingo do mês 
3rd Sunday of the month
Parque . Park Roberto Nobre
08h00 - 14h00

14/06
2.º Domingo do mês 
2nd Sunday of the month
CHINICATO

07/06
1.º Domingo do mês 
1st Sunday of the month
Parque de Estacionamento do Com-
plexo Desportivo . Sports Complex’s 
Car Park
08h00 - 14h00

07/06
1.º Domingo do mês
1st Sunday of the month
Escola Primária dos Vales . Vales 
Primary School
09h00 - 13h00

07/06 
1.º Domingo do mês
1st Sunday of the month
MONTENEGRO

14/06
2.º Domingo do mês 
2nd Sunday of the month
FERRAGUDO - Zona  Ribeirinha . 
Waterfront
08h00 - 13h00

28/06
4.º Domingo do mês 
4th Sunday of the month
Recinto da . Precinct of Fatacil
07h00 - 13h00

02/06 e . and 16/06
1.ª e 3.ª Terça-feira do mês
1st and 3rd Tuesday of the month 
CALIÇOS

19/06
3.ª Sexta-feira do mês
3rd Friday of the month
GUIA 

06/06
1.º Sábado do mês
1st Saturday of the month
PADERNE - Pé da Cruz

09/06 e . and 23/06
2.ª e 4.ª Terça-feira do mês
2nd and 4th Tuesday of the month 
FERREIRAS - Sítio do Tominhal

28/06
4.º Domingo do mês
4th Sunday of the month
PEREIRO - Largo da Igreja . Church 
Square

11/06
2.ª Quinta-feira do mês
2nd Thursday of the month
VAQUEIROS - Rua do . Street of Poço 
Novo

28/06
4.º Domingo do mês
4th Sunday of the month
ROGIL - Perto da Junta de Freguesia . 
Near to Parish Council Building

15/06
3.ª Segunda-feira do mês
3rd Monday of the month
Junto à Escola Básica Integrada / 
Jardim de Infância . Next to the Basic 
School / Kindergarten
09h00 - 13h00

ALBUFEIRA

LAGOS

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVES

TAVIRA

ALJEZUR

FARO

LAGOA

06/06
1.º Sábado do mês 
1st Saturday of the month
V. N. DE CACELA - Parque de Campis-
mo . Camping Caliço (T. 281 952 808)
10h00 - 14h00

27/06
4.º Sábado do mês 
4th Saturday of the month
MONTE GORDO - Junto ao Posto de 
Turismo . Next to the Tourist Office
08h00 - 18h00

V. R. DE STO. ANTÓNIO

07/06 e . and 21/06
1.º e 3.º Domingo do mês 
1st and 3rd Sunday of the month
Parque de Feiras e Exposições . Fairs 
and Exhibitions Centre
08h00 - 14h00

06/06
1.º Sábado do mês 
1st Saturday of the month
ALVOR - Zona Ribeirinha . Waterfront

14/06
2.º e 5.º Domingo do mês 
2nd and 5th Sunday of the month 
ALMANCIL - Junto à Escola C+S . 
Next to the C+S School

14/06
2.º Domingo do mês 
2nd Sunday of the month
FUSETA - Junto ao Parque de Cam-
pismo . Next to the Campsite

28/06
4.º e 5.º Domingo do mês 
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Frente à EB 1 . Opposite 
the School EB 1

LOULÉ

OLHÃO

PORTIMÃO

ALBUFEIRA

ALCOUTIM

ALJEZUR

06/06
1.º sábado do mês 
1st Saturday of the month 
QUARTEIRA - Centro da Cidade . 
Downtown area

FEIRA DE VELHARIAS
FLEA MARKETS

MERCADOS . MARKETS

13/06
2.º Sábado do mês
2nd Saturday of the month
Praça . Square Marquês de Pombal 
08h00 - 18h00

13/06
2.º Sábado do mês
2nd Saturday of the month

CASTRO MARIM
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01/06
1.ª Segunda-feira do mês
1st Monday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h00 - 14h00

06, 13, 20 e . and 27/06
Todos os sábados do mês
Every Saturday of the month
Parque . Park Roberto Nobre
07h00 - 14h00

05/06
1.ª Sexta-feira do mês
1st Friday of the month
ALCANTARILHA - Centro da Vila . 
Town Centre

15/06
3.ª Segunda-feira do mês
3rd Monday of the month
Perto do Cemitério . Near to the 
Cemetery

08/06
2.ª Segunda-feira do mês
2nd Monday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea 

22/06
4.ª Segunda-feira do mês
4th Monday of the month
SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES -
Largo da Feira . Fair Square

27/06
4.º Sábado do mês
4th Saturday of the month
TUNES - Rua . Street 1.º de Maio

14/06
2.º Domingo do mês
2nd Sunday of the month
Recinto em frente à FATACIL .
Opposite to Fatacil 

06/06
1.º Sábado do mês
1st Saturday of the month
Terreno anexo ao Estádio Municipal . 
Next to the Municipal Stadium

06, 13, 20 e . and 27/06
Todos os sábados do mês
Every Saturday of the month
Mercado do Levante . Lift Market

22/06
4.ª Segunda-feira do mês
4th Monday of the month
ODIÁXERE - Largo do Moinho .
Mill Square

07/06 e . and 28/06
1.º e 4.º Domingo do mês
1st and 4th Sunday of the month
ALMANCIL - Junto à Escola C+S .
By  the C+S School

18/06
3.ª Quinta-feira do mês
3rd Thursday of the month
ALTE - Largo . Square José Cavaco 
Vieira

04/06
1.ª Quinta-feira do mês
1st Thursday of the month
AMEIXIAL - E.N.2

27/06
Último sábado do mês
Last Saturday of the month
AZINHAL - Entrada da Aldeia .
Village Entrance

06/06
1.º Sábado do mês
1st Saturday of the month
BENAFIM - Rua . Street 25 de Abril

12/06
2.ª Sexta-feira do mês
2nd Friday of the month
Largo do Mercado . Market Square

04/06
1.º Quinta-feira do mês
1st Thursday of the month
FUSETA - Junto ao Parque de Cam-
pismo . Next to the Campsite

07/06
1.º Domingo do mês
1st Sunday of the month
MONCARAPACHO - Largo do Mer-
cado, junto ao Campo de Futebol da 
Torrinha . Market Square, next to the  
Torrinha Soccer Field

28/06
4.º e 5.º Domingo do mês
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Frente à Escola EB1 .
Opposite the School EB1
08h00 - 17h00

28/06
4.º Domingo do mês
4th Sunday of the month
SANTA CATARINA - Rua . Street
1.º de Maio  
09h00 - 13h00

20/06
3.º Sábado do mês
3rd Saturday of the month
Rua . Street Almirante Cândido dos 
Reis (frente ao campo de futebol .
In front of the football field)
09h00 - 13h00

PORTIMÃO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVESLAGOA

LAGOS

LOULÉ

MONCHIQUE

OLHÃO

TAVIRA

25/06
Última quinta-feira do mês
Last Thursday of the month 
BOLIQUEIME - Largo da Igreja . 
Church Square

13/06
2.º Sábado do mês
2nd Saturday of the month
CORTELHA 

06, 13, 20 e . and 27/06
Todos os sábados do mês
Every Saturday of the month
Na saída da cidade para Boliquei-
me/Albufeira, em frente ao  Con-
vento de Sto. António . By the exit 
towards Boliqueime/Albufeira, 
opposite St. António’s Convent

04, 11, 18 e . and 25/06
Todas as quartas-feiras do mês
Every Wednesday of the month 
QUARTEIRA - Fonte Santa
08h30 - 14h30

28/06
Último domingo do mês
Last Sunday of the month
QUERENÇA - Largo da Igreja Matriz . 
Mother Church Square
10h00 - 13h00

01/06
1.ª Segunda-feira do mês
1st Monday of the month
BARÃO DE SÃO MIGUEL - Rua das . 
Street of Flores 

VILA DO BISPO

14/06
2.º Domingo do mês
2nd Sunday of the month
Passeio junto ao Teatro Municipal .
Next to the Municipal Theatre
10h00 - 16h00

07/06
1.º Domingo do mês
1st Sunday of the month
MONTENEGRO - Rua . Street Júlio 
Dinis (frente à Junta de Freguesia . 
Opposite to Civil Parish Building)
10h00 - 14h00
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Carvoeiro
”Black & White”

20/06
LAGOA - Carvoeiro - Praça e ruas do centro . Square
and downtown streets

20h30 - 03h00

Câmara Municipal de . Municipal Council of Lagoa e . and 
Ibérica Eventos & Espetáculos

T. 282 380 400
www.cm-lagoa.pt 

Esta é a primeira grande festa de verão que o Algarve irá receber em 2015. 
Nesta segunda edição do “Carvoeiro – Noite Black & White” o burlesco e 
o vintage serão os grandes protagonistas da noite. Haverá também uma 
mega pista de dança no areal da praia com as músicas que fizeram furor 
entre 2000 e 2015.

This is the Algarve’s first big summer party of 2015 . The theme of the se-
cond edition of ‘Carvoeiro – Black & White  will be burlesque and vintage. 
There will also be a mega dance floor on the beach with the musical hits of 
2000 to 2015.
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DIA . DAY

VILA REAL DE SANTO ANTÓNIO BARRA DE FARO / OLHÃO PORTO DE LAGOS
PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE

1 SEG . MON 01:20 3.1 13:40 3.2 07:40 0.9 20:00 0.9 01:20 3.1 13:40 3.2 07:40 1.0 20:00 0.9 01:10 3.1 13:30 3.2 07:20 0.8 19:40 0.8

2 TER . TUE 01:50 3.1 14:10 3.3 08:20 0.9 20:50 0.8 02:00 3.1 14:10 3.3 08:20 0.9 20:40 0.8 01:50 3.2 14:00 3.3 07:50 0.8 20:20 0.7

3 QUA . WED 02:30 3.1 14:50 3.3 09:00 0.8 21:30 0.8 02:30 3.2 14:50 3.3 09:00 0.9 21:20 0.8 02:20 3.2 14:40 3.4 08:30 0.7 21:00 0.7

4 QUI . THU 03:10 3.1 15:30 3.4 09:40 0.8 22:10 0.8 03:10 3.2 15:30 3.4 09:40 0.9 22:10 0.8 03:00 3.2 15:20 3.4 09:10 0.7 21:40 0.7

5 SEX . FRI 04:00 3.1 16:20 3.3 10:20 0.9 22:50 0.8 04:00 3.2 16:20 3.3 10:20 0.9 22:50 0.8 03:50 3.2 16:00 3.4 09:50 0.8 22:20 0.7

6 SAB . SAT 04:40 3.0 17:00 3.3 11:00 0.9 23:40 0.9 04:40 3.1 17:00 3.3 11:00 0.9 23:40 0.9 04:30 3.1 16:50 3.3 10:30 0.9 23:10 0.8

7 DOM . SUN 05:30 2.9 18:00 3.2 11:50 1.0 - - 05:30 3.0 17:50 3.2 11:50 1.0 - - 05:20 3.0 17:40 3.2 11:20 1.0 00:00 0.9

8 SEG . MON 06:30 2.8 19:00 3.1 00:40 1.0 12:50 1.1 06:30 2.9 18:50 3.1 00:30 1.0 12:40 1.1 06:20 2.9 18:40 3.1 - - 12:20 1.1

9 TER . TUE 07:30 2.8 20:00 3.0 01:40 1.1 13:50 1.2 07:30 2.8 20:00 3.0 01:30 1.1 13:50 1.2 07:20 2.8 19:50 3.0 01:10 1.0 13:30 1.2

10 QUA . WED 08:40 2.8 21:10 3.0 02:40 1.1 15:00 1.2 08:40 2.8 21:10 2.9 02:40 1.1 15:00 1.2 08:30 2.8 21:00 3.0 02:10 1.0 14:40 1.2

11 QUI . THU 09:50 2.8 22:20 3.0 03:50 1.1 16:10 1.2 09:50 2.8 22:20 3.0 03:40 1.1 16:10 1.2 09:40 2.9 22:10 3.0 03:20 1.0 15:50 1.1

12 SEX . FRI 11:00 2.9 23:20 3.1 05:00 1.0 17:20 1.1 10:50 2.9 23:20 3.0 04:50 1.1 17:20 1.1 10:50 3.0 23:10 3.1 04:30 1.0 17:00 1.0

13 SAB . SAT 11:50 3.1 - - 05:50 0.9 18:20 1.0 11:50 3.1 - - 05:50 1.0 18:20 1.0 11:40 3.1 - - 05:30 0.9 18:00 0.9

14 DOM . SUN 00:20 3.1 12:40 3.2 06:50 0.9 19:10 0.9 00:20 3.1 12:40 3.2 06:40 0.9 19:10 0.9 00:10 3.1 12:30 3.3 06:20 0.8 18:50 0.8

15 SEG . MON 01:00 3.2 13:30 3.3 07:30 0.8 20:00 0.8 01:10 3.2 13:30 3.3 07:30 0.9 20:00 0.8 01:00 3.2 13:20 3.4 07:10 0.7 19:30 0.7

16 TER . TUE 01:50 3.2 14:10 3.4 08:20 0.8 20:50 0.8 01:50 3.2 14:10 3.4 08:20 0.8 20:50 0.8 01:40 3.2 14:00 3.4 07:50 0.7 20:20 0.6

17 QUA . WED 02:30 3.2 15:00 3.4 09:00 0.8 21:30 0.8 02:40 3.2 14:50 3.4 09:00 0.8 21:30 0.8 02:30 3.2 14:40 3.4 08:30 0.7 21:00 0.7

18 QUI . THU 03:20 3.1 15:40 3.3 09:40 0.9 22:10 0.8 03:20 3.2 15:40 3.3 09:40 0.9 22:10 0.8 03:10 3.2 15:20 3.4 09:10 0.8 21:40 0.7

19 SEX . FRI 04:00 3.0 16:20 3.3 10:20 0.9 22:50 0.9 04:00 3.1 16:20 3.3 10:20 1.0 22:50 0.9 03:50 3.1 16:00 3.3 09:50 0.8 22:00 0.8

20 SAB . SAT 04:40 2.9 17:00 3.2 10:50 1.0 23:30 1.0 04:40 3.0 17:00 3.1 10:50 1.0 23:30 1.0 04:30 3.0 16:40 3.2 10:30 1.0 23:00 0.9

21 DOM . SUN 05:20 2.8 17:40 3.0 11:30 1.1 - - 05:20 2.9 17:40 3.0 11:30 1.1 - - 05:10 2.9 17:20 3.0 11:10 1.1 23:40 1.0

22 SEG . MON 06:10 2.7 18:30 2.9 00:20 1.1 12:20 1.2 06:10 2.8 18:20 2.9 00:10 1.1 12:20 1.3 05:50 2.8 18:10 2.9 11:50 1.2 - -

23 TER . TUE 07:00 2.6 19:20 2.8 01:00 1.2 13:10 1.4 06:50 2.7 19:10 2.8 00:50 1.2 13:00 1.4 06:40 2.7 19:00 2.8 00:30 1.2 12:40 1.3

24 QUA . WED 07:50 2.5 20:10 2.7 01:50 1.3 14:00 1.4 07:50 2.6 20:10 2.7 01:50 1.3 14:00 1.4 07:40 2.6 20:00 2.7 01:20 1.3 13:40 1.4

25 QUI . THU 09:00 2.5 21:20 2.7 02:50 1.3 15:10 1.5 08:50 2.6 21:10 2.6 02:40 1.4 15:00 1.5 08:40 2.6 21:00 2.6 02:20 1.3 14:50 1.5

26 SEX . FRI 10:00 2.6 22:20 2.7 03:50 1.3 16:10 1.4 09:50 2.6 22:20 2.7 03:40 1.4 16:10 1.4 09:50 2.6 22:10 2.7 03:30 1.3 15:50 1.4

27 SAB . SAT 10:50 2.7 23:10 2.8 04:50 1.3 17:10 1.3 10:50 2.7 23:10 2.7 04:40 1.3 17:10 1.3 10:40 2.7 23:00 2.8 04:30 1.3 16:50 1.3

28 DOM . SUN 11:40 2.8 00:00 2.9 05:40 1.2 18:10 1.2 11:40 2.8 00:00 2.8 05:40 1.2 18:10 1.2 11:30 2.9 23:50 2.9 05:20 1.2 17:50 1.1

29 SEG . MON - - 12:30 3.0 06:30 1.1 19:00 1.1 - - 13:30 3.0 06:30 1.1 19:00 1.1 - - 12:20 3.0 06:00 1.0 18:30 1.0

30 TER . TUE 00:50 3.0 13:10 3.1 07:10 1.0 19:40 0.9 00:50 3.0 13:10 3.1 07:10 1.0 19:40 0.9 00:40 3.0 13:00 3.2 06:50 0.9 19:20 0.8

TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE

Legenda . Key

LUA CHEIA
FULL MOON

LUA NOVA
NEW MOON

QUARTO CRESCENTE
WAXING MOON

QUARTO MINGUANTE
WANING MOON

TARDE
AFTERNOON

MANHÃ
MORNING

HORA
TIME

ALTURA
HEIGHT

NOTA: No horário de verão deverá somar 1 hora . NOTE: In the summer you must add 1 hour.

14/06
2.º Domingo do mês
2nd Sunday of the month
ALDEIA NOVA - Sede do . Headquar-
ters of the Motoclube do Guadiana
09h00 - 17h00

21/06
3.º Domingo do mês
3rd Sunday of the month
V. N. DE CACELA - Parque de Feiras . 
Fairs Centre
08h00 - 14h00

V. R. DE STO ANTÓNIO02/06
1.ª Terça-feira do mês
1st Tuesday of the month
BUDENS - Centro da Povoação . 
Village Centre
09h00 - 13h00

03/06
1.ª Quarta-feira do mês
1st Wednesday of the month
RAPOSEIRA - Em frente à Escola 
Primária . In front of the Primary 
School

05/06
1.ª Sexta-feira do mês
1st Friday of the month
SAGRES - Em frente ao Mercado . 
Opposite the Market

04/06
1.ª Quinta-feira do mês
1st Thursday of the month
Em frente ao Mercado . Opposite 
the Market
08h00 - 13h00

27/06 e . and 28/06
Encontro Nacional de Urban 
Sketchers . National Urban 
Sketchers Gathering

Castelo e vários percursos na 
zona histórica . Castle and various 
routes in the historical centre

27/06 - 10h00
28/06 - 10h30

Direção Regional de Cultura 
do Algarve e . and TERTÚLIA - 
Associação Sócio Cultural de 
Aljezur

20/06
22º Aniversário da Aldeia da .
22nd Anniversary of the Village 
of Senhora do Forte

17h00 - Concentração no Museu . 
Meeting at the Museum
17h15 - Visita à Aldeia . Visit to the 
Village
17h20 - Assembleia do .
Assemblage of Povo da Senhora 
do Forte
17h40 - Pequeno Concerto . Small 
Concert
17h45 - Lançamento do Livro
sobre a Aldeia . Book Launch 
about the  Village
17h50 - Proclamação e entrega 
de diplomas . Proclamation and 
diplomas delivery
17h40 - Partilha do bolo da festa . 
Party Cake sharing

20/06
Noite Prata . Silver Night

Rua dos Estabelecimentos
Comerciais Aderentes . Street
of the Adhering Establishments

20h00 - 01h30

Câmara Municipal de . Municipal 
Council of São Brás de Alportel 
e . and Estabelecimentos de 
Comércio Local

T. 289 840 000
www.cm-sbras.pt



34ª Concentração Internacional
de Motos de Faro . 34th Faro
International Motorbike Meet

16/07 - 19/07
FARO - Vale das Almas

Moto Clube de faro

 www.motoclubefaro.pt 

Esta é uma das maiores e mais míticas concentrações 
motards em toda a Europa, onde todos os anos mi-
lhares de motociclistas, nacionais e internacionais, 
rumam a Faro para quatro dias de grandes concertos 
e muita animação.

This is one of the biggest and most legendary motor-
bike meets in the whole of Europe. Every year thou-
sands of bikers, from Portugal and abroad, head to 
Faro for four days of great concerts and lots of enter-
tainment.
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FIESA - Festival Internacional
de Escultura em Areia . International 
Sand Sculptures
Festival

Até . Untill 20/10
SILVES - Pêra

10h00 - 22h00

€9 - Adultos . Adults
€4,50 - 6 - 12 anos . years old
Gratuito até aos 5 anos . Free up to 5 years old

ProSandArt - Organização de Eventos Culturais

T. 289 317 084 / 969 459 259
www.fiesa.org 

A «Música» é o tema da 13ª edição do Festival Inter-
nacional de Escultura em Areia. O festival é edificado 
por um conjunto de escultores, de várias nacio-
nalidades, que aqui exploram diversas técnicas de 
esculpir em areia, produzindo peças originais que se 
destacam pela magnitude, pela técnica e pela esté-
tica. Nesta edição são apresentadas cerca de cem ce-
nas em areia que retratam, de forma criativa, músicos, 
instrumentos e culturas musicais de várias partes do 
mundo. No espaço da exposição existe também uma 
série de atividades relacionadas com a escultura em 
areia, como ateliers e demonstrações sobre a técnica 
de esculpir, projeções de vídeo, jogos e concursos alu-
sivos às esculturas.

‘Music’ is the theme for the 13th edition of the Inter-
national Sand Sculptures Festival. The festival features 
sand sculptors from various countries who experi-
ment with the different sand sculpting techniques, 
producing original pieces which stand out for their 
magnitude, technique and aesthetics. This edition will 
present about one hundred sculptures representing 
musicians, instruments and cultures from all over the 
world. There will also be a series of sand sculpting-
related activities, such as workshops and demonstra-
tions of techniques, video projection, games and com-
petitions.
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AEROPORTO INTERNACIONAL 
DE FARO . FARO INTERNATIONAL 
AIRPORT 
Aeroporto Internacional de Faro
8001-701 Faro 
T. 289 818 582
turismo.aeroporto@turismodoalgarve.pt

ALBUFEIRA  
Rua . Street 5 de Outubro
8200-109 Albufeira 
T. 289 585 279
turismo.albufeira@turismodoalgarve.pt

ALCOUTIM 
Rua . Street 1.º de Maio 
8970-059 Alcoutim 
T. 281 546 179
turismo.alcoutim@turismodoalgarve.pt

ALJEZUR
Rua . Street 25 de Abril, N.º 62
8670-054 Aljezur 
T. 282 998 229
turismo.aljezur@turismodoalgarve.pt

ALVOR
Rua . Street Dr. Afonso Costa, N.º 51
8500-016 Alvor 
T. 282 457 540
turismo.alvor@turismodoalgarve.pt

ARMAÇÃO DE PÊRA 
Av. Marginal
8365-101 Armação de Pêra 
T. 282 312 145
turismo.armacaodepera@turismodoalgarve.pt

CARVOEIRO 
Praia do Carvoeiro
8400-517 Lagoa
T. 282 357 728
turismo.carvoeiro@turismodoalgarve.pt

CASTRO MARIM
Rua . Street José Alves Moreira
N.º 2 - 4 
8950-138 Castro Marim 
T. 281 531 232
turismo.castromarim@turismodoalgarve.pt

FARO
(TEMPORÁRIO . TEMPORARY) 
Av. 5 de Outubro N.º18
8001-701 Faro 
T. 289 800 400
turismodoalgarve@turismodoalgarve.pt

LAGOS
Praça . Square Gil Eanes
(Antigos Paços do Concelho . Former 
Town Hall)
8600-668 Lagos 
T. 282 763 031
turismodoalgarve@turismodoalgarve.pt

LOULÉ
Av. 25 de Abril, N.º 9
8100-506 Loulé 
T. 289 463 900
turismo.loule@turismodoalgarve.pt

MONCHIQUE
Largo . Square S. Sebastião,
8550-000 Monchique 
T. 282 911 189
turismo.monchique@turismodoalgarve.pt

MONTE GORDO
Av. Marginal,
8900-000 Monte Gordo 
T. 281 544 495
turismo.montegordo@turismodoalgarve.pt

OLHÃO
Largo . Square Sebastião Martins 
Mestre, N.º 8 A
8700-349 Olhão 
 T. 289 713 936
turismo.olhao@turismodoalgarve.pt

PONTE INTERNACIONAL
DO GUADIANA . GUADIANA
INTERNATIONAL ROAD BRIDGE
A22 - Monte Francisco
8950-206 Castro Marim 
 T. 281 531 800
turismo.guadiana@turismodoalgarve.pt

PRAIA DA ROCHA 
Av. Tomás Cabreira
8500-802 Praia da Rocha
T. 282 419 132
turismo.praiadarocha@turismodoalgarve.pt

QUARTEIRA
Praça do . Square of Mar,
8125-193 Quarteira
T. 289 389 209
turismo.quarteira@turismodoalgarve.pt

SAGRES
Rua . Street Comandante Matoso
8650-357 Sagres 
T. 282 624 873
turismo.sagres@turismodoalgarve.pt

SÃO BRÁS DE ALPORTEL
Largo de . Square São Sebastião, N.º 23
8150-107 São Brás de Alportel 
T. 289 843 165
turismo.saobras@turismodoalgarve.pt

SILVES
E. N. 124 (Parque das Merendas . 
Snaking Park)
8300-000 Silves
T. 282 098 927
turismo.silves@turismodoalgarve.pt

TAVIRA
Praça da . Square of República, N.º 5
8800-329 Tavira
T. 281 322 511
turismo.tavira@turismodoalgarve.pt 

POSTOS DE INFORMAÇÃO TURÍSTICA . ALGARVE TOURIST OFFICES

POSTOS MUNICIPAIS DE INFORMAÇÃO TURÍSTICA . MUNICIPAL TOURIST OFFICES

ALBUFEIRA
Estrada de Santa Eulália,
8200 Albufeira
T. 289 515 973
posto.turismo@cm-albufeira.pt 

Estrada Nacional 395
(entrada da cidade . city entrance)
8200 Albufeira
T. 289 599 502
posto.turismo2@cm-albufeira.pt

ALTE
Pólo Museológico Cândido Guerreiro 
e Condes de Alte,
8100 Alte
T. 289 478 060

PORTIMÃO
Largo . Square 1.º Dezembro,
(Edificio . Building TEMPO - Teatro 
Municipal . Municipal Theatre)
8500-538 Portimão
T. 282 402 487
info@visitportimao.com

QUERENÇA 
Largo da Igreja . Churh Square,
8100-495 Querença
T. 289 422 495 

SALIR 
Centro Interpretativo de Arqueologia
8100-202 Salir
T. 289 489 137

SILVES 
Centro de Interpretação do Património 
Islâmico, Praça do Município
8300-117 Silves
T. 282 440 800
turismo@cm-silves.pt
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D.A.M.A

25/07
PORTIMÃO - Portimão Arena

22h30

Bilhetes à venda nos locais habituais . Tickets 
on sale in the usual places (Lojas . Stores FNAC 
e . and Worten), Portimão Arena (segunda a 
sexta . Monday to Friday 09h00 - 13h00 e . and 
14h00 - 17h00), www.blueticket.pt e . and
www.ticketline.sapo.pt.
Reservas . Reservations 1820.
Mais informações . More info 253 418 428

A sonoridade pop dos D.A.M.A. é uma fusão de estilos 
que sintetiza o espírito dos seus três elementos, com 
uma mensagem positiva e sempre atual, onde a pop 
e as canções são a essência, e as relações humanas e 
os sentimentos despertam a inspiração para as letras. 
Neste concerto não vão faltar temas como: “Balada do 
Desajeitado”, “Luísa”, “Às Vezes”, entre muitos outros 
sucessos.

D.A.M.A.’s pop sound merges various styles, synthesi-
sing the esprit of its three members and conveying a 
positive, contemporary message, in which pop and 
songs are the essence and human relationships and 
feelings serve as inspiration for the lyrics. In this concert 
hits such as ‘Balada do Desajeitado’, ‘Luísa’, ‘Às Vezes’ will 
feature, among others.
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ALEMANHA
GERMANY
Praceta . Square Infante D. Henrique, 
4 B
8000-490 Faro
T. 289 803 181
Fax: 289 801 346
info@honorarkonsul-faro.de

ANGOLA
ANGOLA 
Praceta . Square projetada à Rua
de Moçambique (Paralela à . Parallel 
to Av. Calouste Gulbenkian)
Lote Q - 1º Esq.
8005-203 Faro 
T. 289 897 100
Fax: 289 897 108
geral@consuladogeralangola-faro.pt 

ÁUSTRIA
AUSTRIA
Beco de Gil Vicente N.º 4 r/c
8200-009 Albufeira
T. 289 512 878
consul.austria.algarve@hotmail.com

BÉLGICA
BELGIUM
Av. 5 de Outubro N.º 28, 1º Esq.
8000-076 Faro
T. 289 812 589
Fax: 289 812 591
consuladobelgicafaro@gmail.com 

BRASIL
BRAZIL
Largo . Square Dom Marcelino 
Franco N.º 2
8000-169 Faro
T. 289 096 193 . 918 803 922
Fax: 289 829 710
consular.faro@itamaraty.gov.br 

CABO VERDE
CAPE VERDE
Rua . Street Porta da Serra N.º 37, 
1º Esq.
8500-603 Portimão 
T. 282 417 720
Fax: 282 417 720

CANADÁ
CANADA
Rua . Street Frei Lourenço Sta. Maria 
N.º 1, 1º Frente
8001-901 Faro
T. 289 803 757
Fax: 289 880 888
canada.faro@sapo.pt

CONSULADOS . CONSULATES

DINAMARCA
DENMARK
Rua . Street Conselheiro Bivar
N.º 10, 1º Dto.
8000-255 Faro 
T. 289 805 561
Fax: 289 803 333
geral@ssgclegal.com

ESPANHA
SPAIN
Av. Ministro Duarte Pacheco
8900-330 Vila Real de Sto. António 
T. 281 544 888
Fax: 281 511 826
con.vilareal@mae.es

ESTÓNIA
ESTONIA
Praça . Square Dr. António Padinha 
N.º 12
8800 Tavira 
T. 932 825 254
Fax: 281 325 870
gmd@martinsdias.com

FINLÂNDIA
FINLAND
Edf. La Finca, Cascalheira
8125-018 Quarteira 
T. 289 399 873/4
Fax: 289 399 872
giselia.farias@netc.pt

FRANÇA
FRANCE
Rua . Street Almirante Cândido
dos Reis N.º 226
8800 Tavira
T. 281 380 660
Fax: 281 380 668
taviclinica@hotmail.com

ITÁLIA
ITALY
Edf. Visualforma, 1.º Andar - Loja 4 - 
Sitio da Má Vontade
8000 Faro
T. 289 812 186
vitor.neto.tfn@mail.telepac.pt 

MÉXICO
MEXICO 
Rua . Street José de Matos N.º 5 R/c
8000-503 Faro 
T. 289 827 074
Fax: 289 827 075
consulmexico@mail.telepac.pt

NORUEGA
NORWAY
Rua . Street Eng. Francisco Bivar - 
Praia da Rocha
8500-809 Portimão
T. 282 099 162
FAX: 282 240 901
consulado.noruega@airpass.pt

REINO DE MARROCOS
MOROCCO
Vila Lageado N.º 19, Apartado 993
8200-913 Albufeira 
T. 289 587 960
Fax: 289 586 084
alegria@mail.telepac.pt

REINO UNIDO
UNITED KINGDOM
Edf. A, Fábrica, Av. Guanaré
8501-915 Portimão 
T. 808 203 537
Fax: 282 414 054
portugal.consulate@fco.gov.uk

REPÚBLICA CHECA
CZECH REPUBLIC
Av. 5 de Outubro N.º 55, 1º Esq.
8000-076 Faro 
T. 289 804 478
Fax: 289 806 310
faro@honorary.mzv.cz

REPÚBLICA DA POLÓNIA
REPUBLIC OF POLAND
Quinta da Bolota, Lote 4 A
Vale de Santa Maria
8200-314 Albufeira 
T. 968 059 595
Fax: 289 580 539
consul.polonia@mail.telepac.pt

ROMÉNIA
ROMANIA
Volta dos Plátanos N.º 10
8125-563 Vilamoura
T. 289 093 161
consul@consulat-algarve.com

RÚSSIA
RUSSIA
Apartado 2107
Quinta do Lago
T. 917 810 031
Fax: 289 845 966
n.gama@nggdl.com  

SUÉCIA
SWEDEN 
Apartado 3712
8135-908 Almancil
T. 916 890887
sateen.theo@iol.pt

Rua . Street 1.º de Maio N.º 9
8800-360 Tavira
T. 281 325 612 / 281 325 636
Fax: 281 325 612
consuladodasuecia@taviralawyers.com
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